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Hacsek
(Az erdélyi ágból)

Hacsek (bejón és leül a befagyoíf nagy* 
ablakhoz): Pincér!

Pinczér (loholva jón): Ásszolgája, Hacsek 
úr! Van kiláfás a leszerelésre?

Hacsek: Nono! Egyelóre még az ufeára 
sines kiláfás!

Pincér: Hehe... Nagy a pára lecsapodás 
az ablakon...

Hacsek (kajánul): Pára becsapodás, egy* 
fiam!

Pincér: Hogy érisem: becsapodás, Ha­
csek ür7

Hacsek: A maga becsapódása, szegény 
pára, aki még hisz a ieszerelésben!

Pincér (rbhdg): Hóhó... Nagyon jó !
Hacsek úr! Persze szereine kinézni !

Hacsek: Ügy ahogy maga kinéz? No jó! 
néznék ki!

Pincér (szeliden): Ahogy én kinézek!
Hacsek (méregeii): Mint egy kinézer: 

hosszú a haja és róvid az esze!
Pincér (kesernyésen): Sóf, még a szemem 

is ferdén áll — a koplalásfól, hehehe...
Hacsek: Na hallja! Az ma egy divaf! 

Nézze meg a nókel!
Pincér (legyinf a hangerlivel): Nem né* 

zem, Hacsek úr! Draga passzió!
I ídisek: Akkor nósüljón meg, szerelmem!

V cgyen egy angyalf feleségül!
Pincu (i hangerlii csóválja): Egy an* 

gyálftírhely ápol és felfakar...
Hacsek: Talán befakar?
Pincér: Egy írászf, Hacsek Ctrl Még a 

a fakarót is lehuzza rólam!
Hacsek: Maga egy pali! Ne ügy'védnóf 

vegyen el!
Pincér: Esefleg egy olimpiai bajnoknói?
Hacsek (cimkusan): Egy derék ápolónól!

Az majd befakarjal
Pincér: Az nem kell, Hacsek úr! Karból* 

szagu!
Hacsek: Na és? Legfeljebb nem szagolja!
Pincér (hunyorit): Nem*e? Pláne ha jó 

dohányszagu!... (Hangerlii csóválva el* 
rohan)...

Sajó (dagadí félarccal jón és léül Ha* 
csekhoz)...

Hacsek: No mi az, Sajó? Magának d:é 
van a szájában?

Sajó (keserüen): Egy dió? Egy kókusz* 
dió!

Hacsek: Nofene! Az nem is ferem ná* 
lunk!

Sajó (mélán fapogalja): Maguknál nem, 
de nálunk igen!

Hacsek: Az egy déü gyumóles Sajókám!
Sajó (nyomogaija): Slimmf! Mosf délben 

kapfam!
Hacsek: Ne mondja! Maga ilyen inyenc? .
Sajó (aggodalmasan): Gondolja, hogy az 

inyem is meg van dagadva?
Hacsek: Az inye is? Csak nem egy ló 

rugía meg, Sajókám?

és Sajó
Ir ja: BORONKAI LAJOS

Sajó (bársonyosan): Ló? Az egy nemes 
állai! A feleségem üíóff pofon!

Hacsek (kajánul): Naja! Bizfosan enyel* 
geit vele!

Sajó (sóléíen): Enyelgefi vele a Bali 
Misil

Hacsek: Ja úgy! Szóval egy családi 
négyszóg!

Sajó: Micsoda négyszóg? Maga hülye! 
Hacsek: Merf a háromszóg, az már ez* 

elóif is megvolí: a Simek!
Sajó (dühóng): Ugy van, nyomorulf! És 

mosí jóif a Bali Mihály a négyszóg* 
gel!...

Hacsek (mohón): Es ki az a Bali Miska, 
Sajókám?

Sajó: A hóhér... aki enyelgefi vele... és 
aki sorra felakaszíja magukaf: az asz* 
szonyf, a Simekei és magáf... arra a 
családi négyszógre!

Hacsek (róhóg): Csak három szógre, 
Sajókám!

Sajó (fombol): Négyre, maga pimasz! 
Merf magáf — biztonság kedvéérf — 
kéí szógre akaszija!

Hacsek (héklizi): Maga gavallér, Sajó! 
Pedig nem is én ütóffem pofon!

Sajó (mélán): És ez mind a szinház 
miaff fórféni!...

Hacsek: Olí ialálkozoii a Báli Miskával?
Sajó: Oft láfoii egy angyalf, akif egy 

bankár elveif fefeségül...
Hacsek: Nagyszerü, Sajó! Akkor pénz 

áll a házhoz!
Sajó: Hagyja abba, gazember! Az an* 

gyalbari magára ismerf!...
Hacsek: Énreám? Sajókám, eskiiszóm, én 

árfailan vagyok!
Sajó: Nem magára, hanem sajátmagára 

ismerf, maga ló!
Hacsek: Coco!... Azéri menf a szinázba... 

hogy ráismerjen sajáf magára?... No azf 
ofihon is megfeheite volna!

Sajó (fragikusan): Ráismeri magára, hogy 
ó az az angyal, akif én veffem feleségül!...

Hacsek (izgul): Na és?
Sajó: Na és hazajólf és úgy ülóft pofon, 

hogy a fogam kiforduli az ágybó.l
Hacsek: Valami nem sfimmel, Sajókám!

Maga hol volí azalaft?
Sajó: Mialafi?
Hacsek: Mialaif a fogsoráf az ágyba feilet
Sajó (bámul): Hol voltam? Hát oft aludfam 

gyanuilanul az ágybanl
Hacsek: Hát ez az, amif nem hiszek, 

Sajókám!
Sajó (iajfékzik): És miéri nem hiszi, nyo* 

morult?
Hacsek: Merf ahogy én . a maga felesége 

kezejárását ismerem, akkor nemesak a 
foga, hánem maga is kiforduli volna 
az ágyból!...
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Garabonciás konferánsza
Kezd nem jovedelmeznl a zsidóüldozés!

A kozépkori rablólovagoknak úgy ¡don* 
kénf nagyon jól jóvedelmezeff a zsidó* 
üldózés. Ezek a dalias fónemes urak a 
megmászhaiaflan bagolyváraik pazar és 
henye kényelmében ponfos nyilvánfarfásf 
vezeifek a „megvédelmezésre" rájuk bi* 
zoff országrész hangyaszorgalmú zsidó 
kereskedóiról, akik akkoron bizony sok* 
száz kiloméferekef feffekmegporfékájukkal 
egyik vásárhelylól a másikig, mínden va* 
gyonukaf, perepufiyukaf magukkal hur* 

' colva . , .
A ponfos nyilvánfarfásra a kedvelf 

zsidó alaflvalók vagyoni helyzeféról azért 
volf szükségük a derék váruraknak, ne* 
hogy véleflenül egyazon héfen kéfszer 
rabolják ki ugyanazf a kereskedóf, míeloff 
még ideje leff volna az elózó kirablásf 
kíheverni, azaz magáf egykissé meg* 
szedni.,

Mondom, a kozépkori nemes lovag* 
urakban volf bizonyos józán üzleii szá* 
mifás. Rabolni csak akkor lehef, ha van 
mít és csak addig lehef, amig van mif. 
Már pedig kéfszer és fóbbszór egymás* 
ufán aligha lehef mif, ha az e1só kirablás 
alapos és fokélefes vala . . .

Igy háf hagyni kell a derék zsidóf bi* 
zonyos ideig, amig az elsó kirablás ufán 
kicsif meginf megszedi magáf. És azufán 
meginf hajrá, de addig coki! ...

Nosháf — szó ami szó — ezeknek a 
kózégkori rablólovag uraknak sokkal fóbb 
eszük volf, minf a mosfani „meggyózó* 
déses“ anfiszemífáknak! A mai civílizálf 
anfiszemiiák még egy rendes nyilvánfar* 
fásf sem vezefnek az ó apáróbfiúra szál* 
loif jó fejósfeheneikról — a zsidókról 1..’. 
Nyakrafóre foszfogafják ókef anélkül, hogy 
idóf' engedjenek nekik egy kis megfolla* 
sodásra! . . . Kéf bori akarnak róluk 
lehúzni, minf a kózmondásos rókáról, sóf 
idónkénf nagyokaf isznak arra a bizonyos 

medvebórre is, amelyik még meg sincs 1...
Háf nem jól van ez igy, viféz rabió* 

lovag uraimék Î . . . A rabias nem be* 
csülefes mesierség még a mai „kulfur* 
korban“ sem, az olromba rablás ésfoszfó* 
gafás meg egyenesen kefiós bün a mai 
„civilizáis korban. A rablásf minden 
elképzelhefó fórvénykonyv keményen bün* 
fefi ésOnok egy napon kemény szemre* 
hányási fognak kapni azokfól az apró 
csirkefogókfól és ufonállókfól, akik mo* 
menfán bóriónókben ülnek, amiéri a más 
iórvényes vagyonáf erószakosan a sáját 
maguk javára akarfák fordifani ! . . .

Onók mosolyognak, rablólovag urak? 
Hogy a magas bagolyvárakba nem ér 
fel a fórvény? ... Hogy a kardcsórfefó 
csafaüvólfésben nem hallszik az emberi 
jajszó? . . . Hogy a „hós férfiszivei“ 
nem indiija meg az anyák panasza s a 
gyermeksirás ? . . . Hogy „magasabb 
államérdek“ kívánja egyes szabad pol* 
gárok eliiprásáf és kifoszfását ? . . .

Nosháf míndez galád hazugság^ jó 
rablólovag uraimék 1 Vagy a legenyfiébb 
esefben osfoba onámifásl Onók keser* 
vesen meg fognak lakolni mihamar — 
mindazérf, amif az elemi emberi jog és 
szabadság ellen ilyen galádul elkóveffek, 
illefve nagyrészben még csak elkóvefni 
akarnak!

Én azf fanácsolom, hogy hagyják abba 
— atrig nem késó az emberhajszáf! 
Hiszen a sóféf céljaik nagyrészét már 
elérfék: sikerülf megrabolniok árfaflan 
embermilliókhiféf a jogban és igazságban, 
de sikerülf lángra lobbanfani a keresz* 
fénység ellenszenvéf is ónmaguk iránf!...

Hagyják abba a népcsalásf, merf a 
felocsúdó nép irgalmaflanul el fogía so* 
porni Onókef, minf a kozépkori rabió* 
lovagokaf és bagolyváraikaf! ...

Bsionkai Lajos.

HUMORISTAS '

— Vajjon miból él az a fehefségfeleh 
fráter ?

— A follából, baráfom!
— És mif ir ?
— Levelekef a papájának!

PÉNZTARNÁL
— Kérek egy refúr*jegyef 1
— Hová, kérem?
— Háf íde Solozsvárra L.

JOGĂSZOSAN
~~ Azfán mondd meg ószifén, mennyi 

adosságod van ?
— Aménnyit jónak látsz, bácsikám L.

GYEREKEK
— Gyurka, miérf sir a fesfvérkéd?
— Háf amiérf megmufaffam neki ho* 

gyan kell megenni az almáját!

HASZNOS ALLAT
— Nézze, szomszéd, a maga kufyája 

meginf megkergeffe az anyosómaf!
~ No akkor fúladok rajfa Î
~ ludja mif, szomszéd, én megve* 

szem magáfól!

’șrșoiiȚjr
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Confecttól
Slr. MEMORANDULUI 2.

O Látogassa meg a C!

I Gromen János Fiai Rt i
■ ■ 11... 111 ■■ (S

9 erdélyi posztógyár
sí kolozsvári fiókjának dús
y választékát

a az oszi es teh ®
| szóvetkülónlegességekben 1 |
s
jjf ; CALEA REGELE FERDINAND 13 .

Szenzácló!

Részletre vehét:
képet, 

képkeretet.
perzsaszányeget 

óriási választékban ! 

UNICUM 
Cluj, Calea Victoriei 5/a. ’ 
Telefon 29-65

A legcélszerübb ajándékozás!
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EmâncÂy Páífté csevegése

— Gudbáj, drágáim, egyhangú tilia* 
kozást jelenfck be az eilen, hogy a régíjó 
álarcos bálók egyszerüen kimenjenek a 
divafból csak azérf, merf a kivénüli Kar*. 
nevál hercegef ma mar nem izgaija egy* 
egy jólsvájfolt kisnó fesfhezálló inkogni* 
foja sem...

— Nosháf erról az áriatian mulaiság* 
rol mi elnyomOff nók riem vagyunk haj* 
landók lemondani... Éppen elegef vagyunk 
kényfeleriek hordani magunkon az alar* 
coi odahaza a pislákoló családi luzhely 
körül, ami. pedig egy aliando szomorú 
mulaiság...

— Egyharigúíág kovefélem teháf, hogy 
amikor egy olyan cuki mulafságról van 
szó, mini egy igazi békebeli álarcos bál, 
ahol szép demokratikusan megfér szorosan 
egymás melleii egy gróf, egy no és egy 
cigány, anélkül hogy bárki is felismer* 
heiné és széipleiykálhainá —■ akkor eló- 
álljanak az öreg moraíisták és megzavar* 
ják a szegény Pierrot és Pierrette egyet* 
len farsangi mulaiságát...

— Na és annál fonfosabb az a kis 
alare és jelmez a vídéki városokban, 
ahol egy szegény not minden kiskuiya 
ismeri és ellenórzi, sói egyenesen belelát 
és belenéz a veséjébe: honnan jön és 
hová megy, mikor jön és mikor megy, 
kivel jön és kivel megy?... Valami ré* 
mes I...

— Folglich egy ilyen vídéki kisváros* 
ban egyenesen kofelezóvé kellene fenni 
legalább hetenként egy ilyen álarcos 
bálaf, ahól a szegény rió iriegszabaduljon 
minden felesleges és kinos koloncfól és 
szabadon vehessen — ha másf nem —■ 
hát léíegzefef...

ä* Addíg pedig hiába is beszélnek a 
kisebbségek elnyomásáról világszerfe, a* 
mig a szegény nókef ilyen bruiáíisan 
elnyomják és még a szabad parfñér*vá* 
lasziási logot sem adják meg nekik...

— Egyhangúlag és nyomafékosan kö* 
vetelem iehát, hogy minden no sajátmaga 
válaszihassa meg a maga fesfhezálló 
dikfáforáf, ña és azt szükség esefén el is 
csaphassa L.

— Mert egyálialán nem jó módszer, 
hogy a dikláiorokat iúlhosszu idóre vá» 
lasszák, úgy hogy a végén mar ánnyira 
megunja az ember, hogy szinte a könyö* 
kén jön ki...

Legjobb módszer minden hat hó* 
napban egy új dikfáfor... Igy azután am* 
bicióval csináljá és siei mîndenkinek ele* 
get fenni... Na nem? (—kai)

Oadiö-tiireR
Gtt JasszimÜäcidn I Ojkelet jelenti: Vajjon nem lenne jobb 

inkäbb a kivändorolt ärjäkat visszavändoroltatni? Ellenzeyk 
jelenti: Egy gröfhosszäl törtünk elöre a szepsegversenyen 

Kelethy Ujsägh jelenti: 4 zsldoktt eltanäcsoltuk, a Szäszokat 
elotsztetiük Esztilap jelenti: Gyuri bäcsl mondja, miert nincs 
nyolc oidaifa gondja? Maghlär Üjsägh jeiönti: Vajjon nein 

jobb lenne ätkerentelkednünk Nepujsäggä?- A Gitabend 
jelenti: Müsorünk következö szdiia: Fischer— Walter^Mäjer 

nemzetközi irionk müveszi egyensulyozo csärdäsa Brassdi 

Läpok jelenti: Pälyäzatol hirdetünk egy -lapprogram tetszelös 

- ätfestesere Maghlär Lapos jelenti: Ml megcsinäljuk Pal 
Ätpädböl Ärpäd Pal — forduläsunkat Föggetlen Öjsäg 

jelenti: Ninos jobb minf függetlenül függeni a legüres terben 
Gareboneiäs jelenti: Jobb asszimiläciot — kevesebb jasszimiläuöt!

Garantált és pontos
ÓRÁK, MÖDERN ÉKSZEREK 
ț f BORGOVÁNstiál 
* * Strada Memorandului 9.

CSENDÉLET
— Te uiólsó, aki vagy ! Egész nap 

sütók»fózók rád és mit kapok ezéri ese* 
rébe ?

Na és én ? Gyomorgbrcsbkef!

ELADÓ FAJKUTYA ” .-JM9
—• Nagyon szép kis állat, csak rovid 

a lába 1 '
— Ne lessen mondani, naccsága 1 

Talán nem ér le valatnelyik a fóldre ?...

MIÉRT szomorkodik és 
? idegeskedik ?
Küldje be szülefési dátumáf, lakcímét és 
2f lejre bélyeget a hires IZABELLA 
grafológusnonek. — Ezért megktildi Onnek 
jellemrajzát amiáítal egész életére meg« 
nyugvást és reményt nyujf. Külbn kérdése* 
kef is tehet. Személyesen fogad délután 2—9. 
Cluj , Strada Ilie Mácelar 9. Ajfó 1. 
BP a r k“*szanatórium kbzelében. <C ,

SALON FODOR fodrAszat

Tartos ondolálás legujabb villanygéppel, fovábbá áram* 
nélküli géppel, feljes garanda melleit és jufányosan. —
Vas* és vizondolálás, manikür. Sedális babaklinika. 
Babafejekben teljes válaszfék. Colea Marechal Foch 2

ÉLELMES HÁZASPÁR
— Tessék, jóasszony, öi lej! Ugy*e 

fáraszfó egész nap folni a szegény urât 
ebben a kocsiban ?

— Hát feccik iudni, naccsága, ha 
elfáradok, akkor ó toi engemî...

MODERN LÂNWK
— És te komolyan híszed, hogy a 

férfii bóldoggá fudja fenni egy asszony ?
Hogyne 1 Csak nem a saját asz* 

szonya 1 

^Nernmind_papl^^

IjÜSzép, jó és megbizhaió
¡ibpaplaa, ágynemü
Í| külonlegességek és anyagok

I Speciál
ípaplanüzkfben

¡i ¡Calea Regele Ferdinand 3. (Udvai) 
^¡szerezhelók be lególesóbban. 
ÍÜÍSzakéítekm, megbízhatóság
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Igy t>an szôrut s szôra t

Sæonil a S6ra
Nem vagyunk kârôrvendôk, csak egy 

kicsit hizik a mâjunk. amikor a kis javif» 
hatathn Garabonciâs. utân most a J 6» 

estét cimü illuszhis külvilâglap is meg» 
szolajt a Sôra népâruhâzzal kapcsolaibtn. 
Tûlbüszkék ugyan nem vagyunk erre a 

megtisztelfefésre, mert inkâbb a' komoly 
napilapokat sz^rpfiük volna hallani ebben 
a iârgyban. Ămde egyelôre igy is ¡6. 

mert ami késik az rem mulik s a jelek 
szerinf fog még kinâlkozni elég megirni 
valô ebben az ominôzus iârgyban.

Azfân még vafamif szereffünk volna! 
Azt. ha a Jôesféf cimü s a „kôznép 

érdekdt isfâpolô" erkôlcsôs sajtôorganum 

azelott vagy anélkül irta volna meg 
vastagbetüs megâllapitâsâf a Sôrârôl, 
mielôft az igazgafôsâg bôséges villâsreg» 
gelijéf és 2000 lej hvdeféspénzéf el» 
fogadta volna ! . . . Ügy. ahogy azt a 

kôfnivalô Garabonciâs fette — instâljuk 
alâssan ~ aki sem a villâsreggelire, 
sem a nénzosztâsra nem ment el a Sô» 
râhoz, hanem azonnal a megnyifâskor ~ 
ingyen és bérmentve megirta vêle» 
ményéf a Sôrârôl, amelynek helyénva1ô» 
sâgât most ufôlag a Joestét is igazolja.

Amde nézzük csak, mit ir a Jôesfét 

a f. évi januâr 22»i szâmâban :

„Elkoboztàk a Sora âruhâz fo(p 
pasztâit, Dragulescu vegyész hîvatalos 
vizsgâlaf alapjân megâllapitoffa, hogy a 
kolozzvâri „Sora“ âruhâz részérôl for» 
galombahozoff „SoradonE elnevezésii 

fogkrém az egészségre ârtalmas, mér» 
gezô anvagokat tarfalmaz. A vârosi ve» 

gyész hivafalos jegyzôkônyvei veff fel 
a megâllapifâsârôl és elkobozta a „Sora“ 
âruhâz ôsszes fogkrémeit, az âruhâz igaz» 

gatôsâga dlen nedîg meginditofta az 
eliârâst. A „Sora“ âruhâz igazgàtô» 

saga kôtelezettséget vâllalt, hogy az 
egészségre ârtalmas fogkrémèi azonnal 

kivonja a forgalombôU

Lâm no ! Ezt irja a Joestét a Sôrâtôl, 
alig egy honapra az elfogyasztott villâs» 
reggeli ufân ! . . . Vajjon mi lett volna, 

Mâjer ûr, ha az elbzékeny igazgaiosâg 
a villâsreggeli utân meleg szâjôblegeiést 
is nyu/fod volna s ez a „mérges“ Sora» 
dont fogpasztâval tôriént volna? . . . 
Ki fudnâ most pôtolni magât, Mâjer ûr, 
a kültelki magyarsâgnak ?... Noshât 

ezért nem jô minden villâsreggelit mohôn 
elfogadni, sot ialân minden hirdetési 

pénzt sem ! . . .

A fenti Joestét»kôzlemériyneE azonban 

a villâsreggelin kiviil van még egy szép» 
séghibâja. Azt mond/a, hogy „a va» 
rosi vegyész elkobozta a „Sora“ ôsszes 
togkrémjeit s az igazgaiosâg kôtelezett» 

séget vâllalt, hogy az egészségre ârtalmas 

fogkrémet azonnal kivonja a forgalom» 
bol“ ...

Ezzel szemben a valôsâgban az tôriént, 
hogy „a Sôra ôsszes fogkrémjei, sot még a 
„Soradont“ is, mind a helyükôn fornyosul» 
nak. sôfaz igazgaiosâg a dôrgedelmes 
kôzleményre fol — egy egész kirakatot 
rittyenteit éppen a „Soradont“ »bol!. .. 
Hâf most nem fudni, vajjon a „Sôra» 

dont“ vagy a Jôesféf a hamisés mérges?

Ez annâl is homâlyosabb, mertaJô» 

estét a „mérges kirakaf“ megrendezése 
ôta, illeiôleg a kôvérbetüs kôzlemény ôta 
egy mukkot sem hallat tôbbef a fârgyrôl 
s a kültelki olvasôk aszongyâk moso» 
1ogva, hogy biztosan a méreg pârolgott 
ki a fcgkrémbôl ! . . . Mi viszont nem 
mondunk semmit, csak mosolygunk, mo» 
solygunk, Mâjer ûr! . . .

Hanem ennél sokkal komoîyabb dolog 
az az eljârâs. ameïlyel a Sôra»urék alig 
egy hônao leforgâsa alaif a nôi alkah 
mazoffak felét, most télviz idején, ~ 
minden felmondâs nélkül kifették az âl» 
lâsukbôl! Ezek kôzül harmincnâltôbben 

mosf birôi ûton akarjâk érvényesifeni 

jogaikai.

Noshât itf âlljunk meg egy szôra! 
Miként lehetséges az, hogy a nôi alkal» 
mazottak fele, ~ kôztük derék, dolgozni 
-akarô leszegényedeff ûrilânyok—, akiket 
mind • ajânlâs és alapos megvâlogafâs 
ufân veftek be kecsegfeiô „biztos“ ke» 
nyérbe, — egy ilyen sokmilliôs âru» 
hâzbôl félviz idején mârôl^holnapra az 
utcâra kerüljenek? . . .

Emberi és erkôlcsi kofelességévé iesz» 
szük a Sôra igazgatôsâgânak, hogy ebben 

azominôzustârgyban haladékfalan ésnyil» 
vânosan nyilatkozzék. Ha ezt nem tenné 
a legrôvidebb idôn belül, kénytelenek 
leszünk a széikergefett szegény dolgozô 
lânyok ebbeli nyilaikozafaii lekôzôlnî.

Egyet azonban mâr most megsûg» 
hatunk a Sôra»ûréknak: a kolozsvâri 
tisztes kereskedelemben ilyesmi eddig 
nem fordult elô és ilyen hrüszk, sot 
embertelen eljârâst a mi kôzônségünk 
nem szokott zsebrevâgni ! Nâlunk elsô» 

rendu kôzügynek szâmit, hogy a munka» 
adôk — mégha szâzmïlliomosok is 
miként bânnak el az alkalmazottaikkal ! 
Vârjuk iehât a nyilatkozafot.

Azt vgyanis, hogy mit kôveielf meg 
és milyen kôrülmények kôzôtt a Sôra 
ezektôl a szegény lânyokfôl, azt tud» 

juk, lâttuk. Most azt akarjuk lâtni, hogyan 
teljesitefte a kôtelességeit velük szem» 
ben a Sôra! . . .

Boronkai Lajos.

— Àszongya a zasszon mût vasârnap ver* 
nyadora, jolosz cihôlôdni a zâgybul,. morhogy far* 
sangi bal Ibsz a Szâverfâjg zsidoségor kocsmâjâban...

— Nofone ! — mondom ôngedolmeson a 
mâsik odalomra fordûva —■ akkôhâf még alszok 
ôgy versbt, nbhogy panasz logyék râm a bâlba !

— Lamlâm, vénembor 1 — dohog a zasszon 
a pokrôc alaif — azelôtt dite kendëf atone mân 
hâromnappàl elôffe, hogy igy mëg ûgy, otHosz*e a 
Lojziné. a Furulyâsné. a Riszâlôs Rozi, môg a 
iobbî konnyü porszona, oszf bezzog mân hajnalba 
jârfa kend afalut, mint ogy vozérkokas, aki a iyûk* 
jaii foborozza...

— Hat az akkor vot I — uszétom a zasszont 
— hanomhât azota mân ûgy kivénûfek a fyûkok 
kdrülôffem, hogy most mân 6k kôtogetnok éngom !

— Ügy*e, vén lokofo ! — igy a zasszon dti* 
hibe — oszt kend môg fijatalodik, hogy majd fo* 
veti a zâgyaf, igaz«e ?

Oszt olat taszétoft rajfam a térgye kalâcsâvaî, 
hogy menton kifordûtam a zâgybul.

— Àffône a kishasadba, oreg rômonda ! ■ 
mondom mân csizmahûzâs kôzbe — csak nom 
nyughatol anélku, hogy môg ne bolygasd a zembôr 
jô bâli hangulailyât, amig ki nom nyomom a 
szômôdet !

Oszf usgyi a Szâverfâjg kocsmâjâba, hôlyre* 
péfôlni a zelronioff bâli harigûlafomaf..

Oit azulân môg is vârfam a bâlaf, morhogy 
délbe mân môg is kezdodôlt, oszt még fan most 
és fartana, ha a Riszâlôs Juli ûgy éjfélfâjba képôn 
nom cserditôtte vôna a Ricsaj Pestât, morhogy a 
bifang râkônyôkôtt vôna a Juli fônedomborû két* 
keblire, ôgykicsit tâmaszkodni.

Hanomhât a Ricsaj Pesta se azér elsôiôginy 
afaluba, hogy môg ne vadûjion ôgy fôhérnép po* 
fonjâtul, igyhât olat rôvânzsirozoft a Juli nyaka 
kôzzé, hogy a lélôgzôfe el, aszôme môg fôlakadt, 
oszf ûgy leûff a fôdre, mint ôgy kezôs bârâny. 
Mire a Pesta még ôgyet a lâmpâba a mesfôr* 
gôrôndân, hogy menton môggyûlladt asok jô pâlinka 
a sônfésbe...

À pâlinka ârâf csak môgtérftôffe a Szâver* 
fâjgnak, hanôm a hâz ârât, azt nom. Ugyanis.ahâz 
is kigyulladf a fejünk fôlôtt...

Igy azutân szét is szaladt a bal vizôt hofdani, 
nôhogy môggyûjjon a zôgisz falu, mint fizévèlôft 
Hâromsâgkor, amikor môgincsak no vot a dologba...

Igazis, a Ricsaj Pestât bézârfâk ôfévre gondat* 
lansâgbol okozoit gyûjtogatâs, a Szâverfâjg*kocs« 
mât môg hâromhônapra — lôégés mialt — ôny* 
hitô kôiülményôk mellôit...

Csak a bôsfe Riszâlôs Juli nom kapoff sôm* 
mit a pofonér, pôdighât az gyûjtoffa fol valéjâban 
a hâzaf... Sol még férjhô is mont hamarosan a 
Csufak Mâféhoz...

— Uss, verj — csak szôrôssl — mondfa 
nôki a. Maté, amikor môgkécie azt a szép hiriôlôn 
kezif...
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Ji Mïüis lili IwaliiiMt Hogyan mentette àt az ottani 
magyarsâg a szellemi és 
kulturâlis értékeit

— Bethlen Máría gróíno, a mindenes Naggasszong — Gál.Miktós dr., a népûggnéd 
és népképniselo — Tompa La/os és Sandor, a két gyáros s munkas —

„Meghalt Mâtyâs kirâly — éljen 

Kâroly kirâly ! “ ~ ezt az uj, iôrfénel* 
mi kôzmondâst hallottam a minap Tor* 
dân jârtamban és biztos vagyok benne, 
hogy ez az uj magyar kôzmondâs is bele 
fog kerülni a fôdénelembe, mini ahogy 
nem egy tardai születésü gondolai és 
cselekedei keiülf mâr oda...

Tordân ugyanîs iârvanyiioif, realis és 
ônfudafos élefef élnek az emberek, ahol 
nem a nagyszavak, hanem a munkaszer* 
szâmok zakatolnàk, a szivek egészséges 
ütemben dobognak, az âlmok pedig nem 
a délibâbof,. hanem a valo <^lef lehefô 
szépségéf jelenifik... À tardai magyarsag 
kôveiendô példâs szellemi és fârsadalmi 
éleiei él, amely még az ottani românsâg 
elismerését és becsü'ését is klvâltja. À 
ricsajos fôhadnagy s à kofyagos orosz 
nagyhercegnô helyeft îtt a . jézusfaragô 
ember s a dalos aranyvirâg a regényes 
eszménykép, hogy ne mondjuk: a ro- 
mantikus idéal.

À biztos férfikéz s a cizellâltan türel* 
mes és alhatatos nôi kézimunka jellegél 
ragyogfafia megszakifâs nélkül a tardai 
magyar kozélet...

Bethlen Maria, a mindenes Nagyasszony.
À hârom felekezef, — a reformatas, 

kafolikus és unifârius — nôszôvefségei. 
ez a nagyszerü munkazâszloalj, âllando 
készüliségben oit âll glédâban a fârsa* 
dalmi fronton. Lâthafo feje, vezefôje, lel* 
kesifôje, Beihlen Maria grofno, a min* 
denes Nagyasszony. ô felülâll a hârom 
felekezeien, benne minden asszony — 
és iitokban minden féifi — hîsz és meg* 
bizik. À farsadalmi és kulturâlis kezde* 
ményezések grofnôje, a vajudâsok bâbâ* 
ja, a szülemények kisdedovoja s a meg» 
valosifâsok mindenese. Ha egy régi sze* 
replô megkopoif, bzthleni sîmasâggal mas 
munkakôrbe elfanâcsolja, az ujabbat a 
fold alol is felfedez', elôkapacitâlja és fi* 
nom anyai kézzel hasznâlhafovâ similja, 
népiesen : kîpofozza. Szinpadot, diszletet, 
koszlümôf és mindebbol erkôlcsi. sot 
anyagi sikert teremt a kôznek. Omaga 
pedig ezalaft szép emeletes villâjânak — 
ma mâr egész hasznosithafo vagyonânak 
— két kis padlâsszobâjâban lakîk —■ 
bethleni purîfânsâgban, szerénységben... 
Engem is Ht fogad, délkëzi .munkaszü» 
netben, az Àranyvirâg opereit fôprobâ* 
jânak két feEpnâskëzében. Félig fekszk 
és félig ül k.csiny divânyân, ezüslës ér* 
dekes feje elôrekonyulva : a gtofnô pihen...

KISS JÔZSEFNÉ sz. KN1ESZ GIZELLA 
a tordai mükcdvelÔ*primadonna 

a „Mézcskalâcs“-ban.

— Legszivesebben venném, szetkeszfô 
ur, ha nem ro'am Îrna, hanem csak ar* 
roi a lelkes gârdârol, az én magyar gye* 
rekeimrôl, magârol az ügyrôl... És nem 
is erény az, amit én csinâlok, csak ko* 
ielesség... Igy jeloliem ki az életcélomaf 
és csinâlom... Àz elismerés nem csâbit 
s a gâncs nem kedveilenit engem... In* 
kâbb csak üljôn igy velem — szemtôl* 
szemben — és beszélgessiink... mâr is* 
merem magât és kemény follât 1... Àzufân 
elkëszëntem és hârom orakor a Nagy* 
asszonyt mâr oit lâtom elsuhanni az 
ùfcân, az egyik üzlet ablakân keresztül.. 
Hârom ora : a grofnô munkâba siet...

— Nem is iudom, ki fogja ôf potolni! 
— mondja bologafva a zsido kereskedô... 
Mit mondjanak akkor a kereszfények?,..

Gâl Miklos dr. a népügyvéd és népképviselô.
Jolelkü, aggodalmas areu és halkszavu,

BOROS BÊLA
a 18 éves kerékpar^müvész, aki egy keréken is 

elkarikâzik.

javakoràbeli ur. Fëldbirtakos, ügyvéd, 
bankigazgafó és volt parlamenii képviselô. 
Hisszük és reméljük, hogy leendô is 1 
Egyszer megîrtuk rola, hogy álláshalmozó 
— a szó nemés értelmében. À képvi* 
seloi jëvedelmét állandóan odaadfa koz* 
célokra, mini bankigazgafonak ma alig 
van jëvedelme s a fëldbirtoka hozadékât 
hol az ingyenperek eszik meg, hol meg 
a fold iarfja meg magânak. Àzutân meg 
tôle minden intézmény vâr és ô minden 
jocélra ad. „Ki tehet rola, ha olyan sok 
a jó cél 1" — mondja kesernyésen mo* 
solyogva... Gâl Miklos dr. a tardai ma* 
gyar kozélet egyik markâns, purifân és 
valoban elhivatolt vezére, akinek — még 
akarata ellenére is — az uj konstelláció* 
ban is feltétlenüÎ helye kell legyen és 
pedig méltó helye az aranyverefii egyéni* 
ségéhez s a felbecsülheietlen munkâssâ* 
gâhoz és âldozalkészségéhez. ô nemesak 
az unifârius egyhâz, hanem a tardavidéki 
magyarsâg fôgondnoka...

Tompa Lajos és Sandor, a két gyáros*munkás.
Ilyen is van Tordân, kovefendô min* 

fâjâul az erdélyi magyar csalâd fogalmâ* 
nak. És bizonysâgâul ânnak, hogy a 
magyar alkotamunka még mosfoha ko* 
rü'mények këzëtt sem hanyatlo, hanem 
diadalmasan feliveló irányu. AzofTompa* 
festvér nehéz, rombadôît orëkséget veft 
ât a mindhalâlig becsületes atyjáfói, akit 
a vâlsâg viharja lesôport az általa nagy* 
üzemmé fejleszteit munkahelyérôl. Àz ôt 
lestvér, korafiafalon, mâr akkor is benne* 
âilt a munkâban és pedig munkâssorban 
a sajât gyâriizemükben. Àzutân kezdfék 
elohôl. Àz ô valufâjuk is a fudâsuk és 
munkaerejük volt és ma mâr oit âll az 
uj kerâmikai és agyagedénygyâr, a leg* 
kereseffebb és legmegbizhafôbb egész 
Româniâban. És Tompâék mindkét mes» 
teri kezükkel benne a gyâr munkâjâban, 
élén a munkâssomak. És ugyanugy két* 
kezükkel — kü’ônôsen Tompa Lajos és 
Sandor benne a tardai magyarsâg 
minden fârsadalmi és müvelôdési moz* 
galmâban. Kéikézzel, oroszlânkôrmôkkel 
és oroszlánrészben ! Hogy csak egy pél* 
dát hozzunk fel, a tardai orszâgoshirü s 
a magyarsâg minden rétegét átfogó 
„Urânus“ Sportegyesülef,,— nemesak az 
ôsszsporfbeli, hanem pâratlan kozmüve* 
lôdési teljesifményeiveî —, Tompâék 
nagyszerü alkofâsa. Mi ugy aposztrofâl* 
tuk ôket — Tompa Lajost és Sândort 
— hogy ôk a két Àtlasz, kik vâllukon 
farljâk az Urânus egét,..
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Aranyvirág opereff, 
fordai mükedvelókkel...

Mi az Tordának! Ehhez Bethlen Má- 
riának csak Össze keil intenie karmesferi 
sétapálcájával a fordai mükedvelo „opereff“ 
garnifuráf. Cél: a szegény gyermekek 
iéli felruházása a Reí. Nószovetség ré* 
szétol. Az „Illafszerfár“, a „Láz“ s a 
„Jézusfaragó ember“ ufan most „opereii“ 
keil a magyarnak! Eloadás január Í0*én 
a Városi Szinházban. Színlap: Arany­

virág, Martos-Huszka nagyopereff. Zene: 
az „Uranus“ .kibóvífeft zenekara, vezényli 
Papp Gyula. Enekef befanifoifa: Zalá* 
nyi György, fáncokaf: Husz Piroska. 
Diszleitervezo: Koroknay Lajos.

Szemé'yek: Aranyvirág (énekes pri* 
madonna): Kiss Józsefné Kniesz Gizella 
(gyönyörü, iömör, alfzengésü hanggal. 
Kolozsvárí szinpadon se vallana vele szé* 
gyenf 1) Beppó (énekes bonviván): Mé» 

hes Sándor. Daniló herceg (énekes és 
táñeos komikus): Finta Gyula. Stone 
Ellen: Palocsay Emma. Gauld Hany : 
Bereczky János. Inas: Füssy Andor. 
Es igy 30 szerepló, pompas, fegyelme* 
zett, élvezefes játékkal 1 Közben bald* 
szóló: Szöts Olga és Székely Odön. 
Balet'kar: Barducz Anna, Izsák Maria, 
Karácsoiwi Böske, Nessénfeld Magda, 
Perchi Eva, Varga Ella. Enekkar 10 
tag, összesen száznál iöbb szerepló, egy* 
161 egyig fordai, a rendezó Deésy Jenö 
kolozsvárí színész kivéfelével. Azután egy 
kis helyi kuplé¿rodalom, Szerzóje Fren» 
kel Jóska kereskedö. (Márkás jrói ne* 
vén: Frater Balazs). Ime eg^ sfrófa a 
sorozaibol:

„Földgazzal füt mindenki nálunk, 
mert olesóbb és jobb, mint a fa, eso* 
fiszfifás miaft lezárfuk.egy napra. Faz* 
tarn, mint soha! Á fóldgázirodába 
meniem, oly meleg volt, szédülfem 
menten s megkérdezfem, hogy ez hogy 
lehet, meglepó volt a feíeld, — ah..¿ 
a gázból mi csak íparf üzünk, de 
irodánkban fával fülüok* . . .

Nos igy esdf az Aranyvirág nagy* 
operett íordai elóadása, pompas játékkal, 
énekkel, zenével, fánccal és e z e r em­
ber elsorendii szórakozásával.

Igy csináiják Tordán a magyar mun* 
kát, az oifani román haióságok megérfó, 
minfaszerü és kóvefendó égisze alaft, sóf 
nagyon gyakran az 6 részvéfelükkel!..

Kifebk ebbol a városból minden, a 
legmagasabb müvészdlol az utcai mu» 
kedveló kerékpárvirfuózitásig, aminf ezf a 
cikkünkbe zárt ábra mutafja.

Boronkai Lajos

Jáfszanak bizalommal Lotería de Sfai
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SZINHÂZUNK
DEREKAS MUNKÁJA

Jöleso örömmel, söt feijes elismeréssel âllapiijuk 
meg, amikor csak szerét fehefjük, hogy szinhâzunk 
a mai vezefésében és ôsszeâllitâsâban nivos és 
ontudaios munkâi végez es tiszta mûvészi cél» 
kiiüzéseivel îsmét szivügye leit a magyarsâgnak.

Êrdeme ez elsosorban a szinhâz közvetlen veze» 
iôségének, az âldozafos leJkü, fenkölf gondolkozâsû 
Kemény Janos bâtonak, aki kezdeftöl fogva élet* 
céljâvâ teile az erdélyi magyar szellemi élet szereio 
âpolâsâf. és âldozafos fejlesztéséf, amivel méliovâ 
ieiie magât nagy elödeinek halhafaïlan irodalmi és 
kôzéleti munkâssâgânak folytatâsâra.

Megbizhafo munkafârsra falâlt Kemény Janos 
baro a kitüno Kâdâr Imre dr. igazgafoban, aktnek 
irodalmi, rendezöi és adminisfrâcios képességei, de 
mindezek feleit hallaflan munkabirâsa és iigyszete» 
feie a szinhâzunk mai prosperitâsânak egyik leg» 
fobb iényezôje.

À rendezés oriâsi munkâjât Kâdâr Imrével 
Grof Laszlo is Szabados Ârpâd osztjâk meg, 
akik mindkeften egyben elsôrangû szinészek is, 
fehâf a szinpadi rendezés, kiâllifâsi otlet és mû» 
vészi szinvonal mesferségbeli elhivafofijai.

És ugyancsak derekasen veszi ki részéf a nagy 
Szinhâzi apparâius mozgafâsâban a halkszavu és 
rokonszenves Thiboldy administrativ igazgafo is, 
akire a szinhâz gazdasâgi vezeiésének kolosszâlis 
munkâja hârul.

Természetesen a vezefoség nagyszabâsû elgon* 
dolâsânak és fisztelelremélto munkâjânak megtesfe* 
sitÔje a sziniârsulaf. À fulàjdonképpeni tûzvonal 
a magyar szinjâtszâs fronijân. És valljuk be, hogy 
hösök ök szinfe valamennyien, akik egész lelkü* 
ket, legjobb iudâsukat és igyekezeiüket âldozzâk a 
magyar Thâlia oltârân.

Es a 1. kôzônség ünnepel fapsol és mulat... 
Forrô esfék csillannak meg mind sûrûbbben a 
szamosparii kupola alait... Szinhâzunk derekas 
munkâf végez s a néplélek ujjongva viszonozza a 
magyar szo és szellem diadalmas felcsendiiléséf...

(—kai)

Ballon Augusztich 
Cluj, Calea Regele Carol II. No. 16. 
vulkanlzáló szaküzem 

Hó és sárcipó javifások 
olesón és lelkiismerdesen

— Mit láf, fajiárs ?
•— Naháf mit látok? Egyik noteszébóí öblös 

hangon cllál, másik levegôben repked s kapacitál, 
Karmadik kajánul nevef a markába — és beváltja 
mindezi jóarany márkába, ha meg a nagy lázban 
eitörik a csupor — s benne nem mind iejfel, nem 
is szaloncukor, akkor a jámbor nép issza meg a 
levéf — vérrel fizefi meg a „vezérek“ hevéf,_kik 
elote isznak a medve' borére — egymásf veikozteiik 
esorére porére, mígnem mindnyájukon kiláfszik a 
lóláb — pocsolyává olvad a zordarcú hóbáb, na 
és úgy eltisztul cirkusz porondjáról — csak gyanus 
folt matad cirkusz bolondjából, s maga után hagyja 
a jó öreg cechef — a sok hamis csekket, no de 
ilyen peche! 1... Látom, amii látok 1

— Mit hall, fajfárs ?
— Naháf mit hallok? Üj hangokaf hallok 

csukott emberszájról — kifosztott kunyhókból, ki» 
pusztitoif fájról, bedolt femplomokból, üszkös pa» 
lolákból — fámad fel az Ember a teiszhalotfából, 
csonfkezéi göresösen ökölbe szoriija — koporsó 
fedelét azzal felboritja, elvakitoif szeméf nap felé 
emeli — pitkadó láthafárf feszülten kémleli, azután 
megfeszül kényszerzubbonyában — mit lassan rá» 
húztak bújában bajában, lerázza magáról ólomsúly 
koloncát — hamis apostolat, ravasz udvaroncát, s 
úgy széjjelüf kozíiik, irmagja se matad — ahány 
pernahájder, annyi felé szalad, s egy nép, egy 
vezér lesz, csakhogy igaz ember — és nem ember* 
nyúzó, vérszomjas gazember 1... Hallom, amif 
hallok !

— Mit fud, fajiárs ?
— Naháf mit tudok? Minden rose álomnak 

jön az ébredése — vihar után felkel a mezok 
vefése, duhaj fivornyának józanság a vége — há» 
ború nyomában virul ki a béke, emberi gonoszság 
magát kitombolja — s végén arta ébred : onmagát 
rombolja, azián magába száll, miként ama béka — 
akinek nem volt jó vizbe doboft véka, hanem a 
gógjében felmászoit a fára — és onnan lepotiyant 
lueskos poirohára, ne vágyj hát magasra, merf 
túlnagyof esel — jobban jársz, ha lábad földön 
boiol'csefel 1... Tiidom, amlt fudok 1 (kai—) 
¿AÁAAÁAAAAAÍAAA4AAAAAAAAAAAA

Calea Regele Ferdinand Nr. 10.
Férfi kalapdivat

Fodor Emil & Co.
Kaîapok — Ingek Nyakkendök 

legjobb minoségben!

Calea Regele Ferdinand Nr. 10.
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Sir. Regina Maria 46, I. Em.

Tüzifät
LEGJOBBAT,
LEGJUTÄNYOSÄBB
ÄRBAN CSAK
MUNTEANU-näl

rendelhef
Cluj, Cal. Reg. Ferdinand ,52. Tel. 34*45

-SRÄOIÖSE- 

an t i k v ar i u m

M. SELTNER
Radiolaboratorium

Sfr. Barijiu 8.
äfveife a bevezefeif

„HEMM' liiiti Ml!
Kerekpärjavifäs es alkafreszek!

Csecsemck füiösztesere ..... 
Zsiros es fenyes arcbornek ... 
Szäraz, erzekeny arcbornek ... 
Szeplök es mäjfoltok eilen .... 
Borviszkefes, ekcema, mitesser eilen 
Kez» es läbizzadäs eilen .... 
Hajhullas es korpazäs eilen . . .

„HElNRICH“*fele BABY (köver»Gyermek)-szappant
„HEINRICHMele BORAX--szappant
„HEINRICHMele NEUTRAL vagy LANOLlN-szappant
„HEINRICH“4ele EPE-szappant
„HElNRICHMele KÄTRÄNY-szappant
„HEINRICHMele CHROM--szappanf
„HEINRlCH“4eIe PETROL'S'zappanf '

Hasznälja a „Heinrich“-iote Sentäslo toalett-szappant 
merf amdlett, hogy kellemes illafu toaletf*cikk, szämos orvosfanär szakv€kmenye szerini is elismerl lökeleies feriol* 

leniio szer. ■— Hasznälafa megvedi a ferlözö beiegsegektöl.

Egy uj ev kezdödött I
Mindenki ki keil probälja a szerencsäjet 
1939-ben az elsö hüzäs

lanuär 15-en
Egy sorsjegy az Allami Sorsjatekon a legkedvesebb 
ajündek. — Ujitsak meg sorsjegyeiket! .y==


